AHHOTANHSA

Jlannas pabora HeceT B ceOe LenM KOHKPETH3MPOBATh U Pa3CiIHTh
JIMAJIeKThl AHIJIMMCKOrO $3bIKA. Y CTAHOBUTH KOHKPETHBIC (OHETHYECKHE
€IMHULIBI, XapaKTepHbIE UIsl KaXKJIOr0 M3 HUX U B CBA3HM C JTHM CHENIaTh
BBIBOJBI O MHOI'OIPAHHOCTH aHIVIMHMCKOrO SI3bIKa Ja)K€ B Ipeferaax OJHOIo
rOCyAapcCTBa.



Oco0eHHOCTH aMEePHUKAHCKOI0 JMAJIEKTAa M Pa3JIn4us
akuenros CIITA

HaspeBaer usornunelii Bompoc: «Tak d4ro ke Takoe
nranekt?y». JlaBaiite pazdepemcs.

Luanexm, 6 nepesode c epeuecko2o — 2080pumv, ecmo
PA3HOBUOHOCMb  A3bIKA,  KOmMopas — ynompeoOnsemcs — Kak
cpedcmao obujenuss Mexncoy 100bMU, CEA3AHHLIMU COOO0U OOHOU
meppumopueil.

B pamkax s3bIKOBOM CHCTEMAaTHMKU TEPMUHY «IUAIECKT»
MPUCBOCH TAaKCOHOMHUYECKUH CTAaTyC Ha IIKAJIE€ C YETHIPbMs
YPOBHSMHU ONM30CTH: S3bIK -Hape4yWe - JAUAJICKT - TOBOP
(cyOnuanexr).

[TomuMo nuanekToB B cBOEil paboTe s pacCMOTPIO pa3HUILY
aKI[EHTOB WJIM BRITOBOPOB B AHTJIMICKOM SI3BIKE.

Axyenm — smo manepa NPoUsSHOULeHUs. C108 ONpeoeseHHbIM
JUYOM ULU 2PYNNOU TUY, CEA3AHHBIX MEPPUMOPUATLHO.

B akmeHTe oTpakaroTcs 3BYKOBBIE OCOOEHHOCTH SI3bIKA,
Hapeuus: Uiy quanekta. J[is Toro 4roObl CpaBHUBATH AUATICKTHI
M aKIeHThl HAM HY)KHa Kakas-To ocHoBa. Heuto He3wiOnemoe,
obOnamaromiee TOYHBIMH YepTaMd U TBEPIBIM  XPEOTOM.
HeunsmeHHOE 1 HEMO/BIACTHOE BPEMEHU MPOU3HOLICHHUE, TaKOe
kak: Received Pronunciation - 3T0 cTaHmapTHBIM akKUEHT
CTaHIAPTHOTO  aHMVIMHACKOTO B  AHrimu  (OpuTaHCKOE
HOPMAaTUBHOE NPOU3HOLIEHHUE).

AMepHKaHCKMI THAJIEKT
AMEpUKAHCKUNA JUANEKT AaHTJIMMCKOrO sI3bIKa, OH K€

American English — s3b5Ik0BOIi BapHaHT aHIVIMHCKOTO S3bIKA,
cinoxusmmiica Ha Ttepputopun CIIHA. B cammx Ilrartax



aMEpUKAHCKUI aHIVIMHACKUM sBiseTcss poAHbiM Uit 80%
HAaCEJICHUsl CTpaHbl MU HMMEET CTaHIAPTHBINM, 3aKpEIJICHHBIH B
oOpa3oBatensHOl cucteme 1 CMMU psiag cBoiicTB B obiactu
opdorpaduu, rpaMMaTHKH U IEKCUKH. TeM He MeHee, OH, PaBHO
KaK ¥ aH[JIMWCKWA BOOOIIE HE 3akperuieH B (enepaabHOM
KOHCTUTYIUH Kak opunuanbHbii 361k CHIA, XoTs hakTHuecku
UM SIBIISIETCSL.

B CHIA Her opuuManbHO YTBEP)KICHHOTO «IIPABUIIBHOTOY»
aKLEHTA. Opnako, JUKTOpaMu OO0JIBIIMHCTBA
obmedenepansupix CMU (B mepByto odepenp CNN)
UCIIOJIb3yeTcsl Tak Ha3biBaeMblii General American Accent. B
KadecTBe Hero ObLT BbIOpaH akueHT Midwestern, HecMOTpsi Ha
TO, UTO Ha HEM FOBOPUT J10BOJILHO Majias aoJst HaceneHust CHIA
(wrater Hebpacka, AlioBa m WIMHOIC), OH MOHSATEH BCEM
amepukaHuaM. M3 nocneBoenusix npe3uneHToB CIIA Ha G.A.
roopwin J1. Diizenxayep, P.Hukcon, P. Peiiran u b. O6ama.

Hwmxe nepeuncieHbl 0COOCHHOCTH, XapaKTEpHbIE Cpa3y Ul
MHOTHX pernoHaabHbIX akiieHToB CIIA. bonbIIMHCTBO U3 3TUX
ocobenHocTelt nmeroT Mmecto U B General American. Ho Het Hi
OJTHOW OCOOEHHOCTH, KOTOpasi Obla Obl XapaKTepHa Cpasy A
Bcex akueHtoB CIHA w mpu 3TOM OTCyrcTBOBajia OBl B
OpUTAaHCKOM aHIJIMHACKOM. bojee Toro, Ha ceBepoO-BOCTOKE
CIIA ectp AuanekTbl, NPAKTUYECKH HEOTIMYUMBIE IIO
npousHolieHuto ot Oputanckoro Received Pronunciation.

XapakTepHOH OCOOEHHOCTBIO OCHOBHOI'O aMEPHKAHCKOIO
MacCHBa SIBJIIETCS COXpAaHEHHE apXaudyHOTO PETPO(IIEKCHOTO T
B MOJIO)KEHUHM TIOCJI€ TJacHbIX (MpPOM3HOILIEHUE [r] B TaKUX
CIIOBaX Kak part uiu girl), 910 SBISETCA TaKKe OCOOCHHOCTHIO
muanektoB  Mpnanguu, [Hotmanauum wu  KOro-Bocrounoit
Anrnuu. VckimroueHuss COCTaBJSIOT HEKOTOpPbIE  PETHOHBI



FOra, HoBoit Anrmmu, Helo-Hopk, ahpoamMepuKaHCKuil 1uanexT
u ap.

AMEpUKAaHCKUN aHIJIMHCKUNA HMEET MEHbBIIE pasIuuuil B
TJIACHBIX TIEpe I, YeM OpUTaHCKHIA.

CnoBa merry, marry u Mary, ToBOpsAIIME HA CTaHIAPTHOM
aMEPUKAHCKOM IPOU3HOCAT OJMHAKOBO (OJHAKO pa3HHUIA
COXpaHsETCs BO MHOTHX peruoHaibHbIX akieHTax CIIIA).

JlnvHa rrnacHeIX (0Oo3HadaeMmasi 4yepes [:]) MeHee BaKHA B
aMEPUKaHCKOM AHTJIUICKOM, 4eM B
opuranckom RP (rae gonrue rimacHple yamie BCEro 3aMEHSIOT
MponaBUIni 3BYK [r]).

Paziuuusn B IMPOU3HOIICHUH I'TACHBIX

Onua 3 Hauboiee TUIUYHBIX oco0eHHOCTEN
aMEPUKAHCKOTO aHTJIMHCKOTO - TEPEeX0J] BO MHOTHX CIIOBaX
OpUTAHCKUX TJIACHBIX [0:] (MIOX0XEro Ha JOJTUN PYCCKUH «0»)
n [p] (moxoxkero Ha KpaTKUMl pPYCCKUH «O», HWHOTIA
obo3Havaercs [0]) B 3ByK [a] (OMkKe K PYCCKOMY «a», 4eM K
«o») (OpuTaHCKOE MPOM3HOLIEHHE cloBa cop, [kop], wu
amepukanckoe, [kap]).

Crenenb ciBura ot [0:] ¥ [D] K 3ByKy [a] B pa3HBIX CIOBax
pa3Has (OHa 3aBUCUT M OT PETrMOHAIBHOrO akmeHta). OnHu
CII0OBa, KOTOphIe B OputanckoMm RP conmepskanu 3ByK [o:] wiu [p],
COJIEp’KaT TOT K€ 3BYK M B aMEPUKAHCKOM BapHaHTe (Harmpumep,
cioBa dog, long, chocolate), npyrue  TPOUIHOCSITCS
aMepUKaHIIaMH B TOYHOCTHU Kak [a] B cnoBe father (Hampumep,
cioBa hot, dot, box), TpeTbu 3aHUMAIOT TPOMEKYTOUHOE
noyioxkeHne. B wactHoctH, ecnmu B Opuranckom RP
cioBocoueTanne hot dog mpouwsHocutcs [hot dog], To B



CTaHIapTHOM amepukaHckoM (GA) 3TO ke CJI0BOCOUYETaHHE
npousHocutcs [ha:t do:g] unu maxe [ha:t do:g], To ecth OykBa
«0» B cioBax hot m dog B CTaHOApTHOM aMEpPUKAHCKOM
MIPOU3HOCUTCS MO-PA3HOMY.

W3 cnos, kotopsie B 6putanckom RP mpousHocumimcs ¢ [9:]
wi  [p], dYame BCEro MPOU3HOCATCS  OOJBIIMHCTBOM
amepukaHieB ¢ [a] (nim 61mu3Ko K [a]) B cioBax, coaepiKamux
OykBocoderanuss wha, wa (what, want, wash), al (talk, call,
hall), aw (thaw, saw, awkward), au (author, pause), ot (dot, hot,
lot) v HEKOTOPBIE ApYTHE.

C npyroii CTOPOHEI, CIIOBA, COACpKAIIHe OyKBOCOYSTAHUS OF
(sport, lord, fork) n HekoTOpbIE Ipyrue, MPaKTHUECKH HUKOTAA
HE IIPOU3HOCSTCS aMEpUKaHIIaMu uepes [a].

B pesynbrare «uMcue3HOBEHHs» BO MHOTHX CJIOBaX IJIaCHOTO
[o:], TaKue CJIOBa KaK cot ¥ caught 60BITUHCTBOM
aMEpHUKAHIIEB IPOU3HOCATCA OJIUHAKOBO (T. H. cot-caught
merger, Tak ke pacnpocTpaHéHHol B Kanane.

AxkueHT BocTtounoro nodepexns CIIA

Axuent Bocrounoro mo6epexns CIIIA (New York Accent /
Eastern Accent). OH XapakTepu3yeTcsi TEM, YTO 3BYKHU
MIPOM3HOCATCS Kak Obl B TiepenHeit yactu pra. K mpumepy:

1. Tomorrow cTaHOBUTCS [te-ma-1o].

2. Sunday [ sun-dA].

3. Monday [Mun-dey].

4. Tuesday [ Twos-dey].

5. Wednesday [ Wehn-s-dey].



6. Thursday [Therrs-dey] ([err] cTaHOBUTCS BHOpaHTOM,
tunaf r]).

7. Friday [Fry-dey].

8. Saturday [Sater-dey].

Tak >xe B 3TOM aklIeHTe [r] B KOHIIE CJIOB MMOYTH HUKOTJA HE
npousHocutcs. MHOraa 3TOT 3BYK INPOU3HOCHUTCS KaK TUXUHU
BUOpaHT [r] here — mpomsHocuTcs kak [hea].

3ByK [g] B KOHIIE - ing TOXE HE MPOU3HOCUTCS. YeTue Bcero
3TO 3aMeTHO Ha npumepe Long Island, KOTOpPBI TPOU3HOCUTCS
kak Lawn Guyland. B cBOIO ouepenn, going MPOU3HOCHUTCS KaK
goin.

Tsepnoe [th] B Hauane u cepenuHe CIOB MPOU3HOCUTCS KaK
9T0-TO cpenHee Mexay [d] u [th].

Oco6oe BHUMaHHE X041y 00OpaTUTh Ha CIOBO new, Kak B New
York win New Jersey. U npousnocurcs 310 kak [Noo]. Cios,
MPOU3HOCALINXCS aHAJOTUYHO, HE TaK YK M MHOTO - due &
stupid.

MHorue cioBa, B KOTOpPBIX €CTh 3BYK [0] (Kak B coffee)
MIPOU3HOCATCS CO 3BYKOM [aw], IOSTOMY CIIOBO dog, K IIPUMEPY,
MPO3BYUYHT Kak dawg, a coffee - kak cawfee.

Kpatkuii 3Byk [0] B 3TOM akueHTte penok. CiioBa, B KOTOPbIX
B cepenuHe ectb nonruil [i] (liar) mpOU3HOCITCS CO 3BYKOM
[aw], u Tak liar ctaHoBUTCS lawyer (Urpa CIOB Takas Hrpa
cJoB!).

Knaccuueckue BbIpakeHUS, KOTOPBIE MOXKHO YCIBIIIATH OT
[Noo Yawkez] (New Yorkers) , ato [Get outa hea] (Get out of
here) & [Fawget about it] (Forget about it).

Kak mpasmno Herollopkepsl roBopsar hey Bmecto hi wimm
hello, 1 TOBOPAT 3TO AOBOJBHO OBICTPO.



B orom akimeHte wuacto ymorpebnsieTcss cioBo like u
COKpAIIIEHHUSI CJIOB, BMECTO MPOU3HOIICHHUS CJIOBa WM (pasbl
LEJTUKOM.

HOxub1ii aknent CHIA

Bam  korga-HuOyas — JOBOAWIIOCH — CIIBIIIATh,  Kak
pasroBapuBan win nen JPxonnum Kom wmm Jxopmx bBym
mnagmuii? Ecaym moBoamiiock, TO Bhl IMOMMETE O 4YeM ceiyac
noiner peub. HOxHbil akment (Southern American English /
Southern Accent) B CIIA sBisercs, MOXaIyil, CaMbIM
OTJIMYUMBIM U3 BCEX AaKIICHTOB OEJ0ro HAaceJIeHHsS CTPaHBbI.
PacnipocTpaneH OH B HEKOTOPBIX IOKHBIX IITaTax (Asabama,
Jlynsuana, Apxanszac, Muccucunu, Texac u np.). B kaxaom
IITaTEe €CTh CBOSI BAPUATHUBHOCTH OJIHOTO U TOTO K€ aKIICHTA.

Yame Bcero BBl OyzmeTe  chblmiaTh  3HAMEHUTOE
Texacckoe y'all, uro B mepeBome o3HauaeT you all. Co
3BYKOM [u:] Tam MHOTro ctpanHocteid. OH penko Oyxer [10], B
ocHoBHOM [ya] (s1) Ilpmuem, korma Texacer roBOpHUT y'all, on
oOparmraercss K BaM B €AMHCTBEeHHOM uucie. Hanpumep: “Is this
v'all's jacket?”. «310 TBOS KypTKa?».

KopoTkue riacHeie (MOHO(TOHTH) HAUYMHAIOT 3BYYaTh Kak
mudronru. Hampumep, BMecTo big, in Bbl YCIHBIIIMTE YTO-TO
Bpojie [Ouiier], [mitnH].

HazanbHblii 3ByK B -ing ucyesaer u «kidding» npespamiaercs
B «kiddiny.

3ByK 1 [ai] mpousHOCUTCA Kak MpOTsbKHOE a. Hampumep, Bb
YCABIIIUTE TaM BMeCTO right [rait] HedTo Bpone [ra:t], eye
[ai] BoOOmE mpeBpamraercs B [a:]wim  Moe  JOOMMOE:
BMECTO night time [nait taim] BamM, HE MOpPrHYB TJIa30M,



CKaxyT [na:t ta:m]. 1 Bce 3TO CO CKOpPOCTBIO M TMPOTiaThIBas
OO0JIBIITYIO YaCTh 3BYKOB.

AKIEHT 3anagHoro nodepexbs.

Axuent 3amagHoro mooepexns CIHIA (Californian Accent/
Western Accent), xapakrepusyercsi OH TE€M, YTO pOT IpH
MPOU3HOUICHUH OTKPBIBACTCA TOPA3I0 IIMpE, YeM B JPYTuX
BUJIaX aKIEHTOB U B KOHIIE MPEUIOKEHHUSI OH HE 3aKpPBIBACTCS.
Hanpumep mnpemnoxenune “I can’t believe that” Oyner
IIPUMEPHO 3BYy4atTh Kak ‘I can’t believe tha”.

Hexotopeie kanudopHHiibl (0ocobeHHO Monoaexb Jloc-
Anmxeneca u KOxnoi KanudopHuu) noBeImaiT TOH rojoca B
KOHIIE TMpeMIoXKeHus, OyAaro Obl 3amaroT Bompoc. Takum
obpazom  “I don’t really like seafood” cranosurcsa “I don’t
really like seafood?”.

B KamudopuuiickoM AMEpHUKaHCKOM YacTO JOBOJBHO
TPYAHO OTJIMYUTH TJAacHBIE 3BYKH, Hampumep cioBa wreck,
kettle, really 6ynyt 3Byuath kak [wrack], [kattle], [rally].



Cnucok JuTeparypbl HCTOYHUKH

1. Babbitt, Eugene H. (1896). "The English of the lower
classes in New York City and vicinity". Dialect Notes. 1: 457—
464.

2. Bailey, Guy. "Directions of Change in Texas
English.".Journal of American Culture 14.2 (1991): 125-134.

3. Becker, Kara & Amy Wing Mei Wong. 2009. The short-a
system of New York City English: An update. 'University of
Pennsylvania Working Papers in Linguistics. Volume 15, Issue
2 Article 3. pp: 10-20

4. Homas, Erik R. (2004), "Rural Southern white accents", in
Schneider, Edgar W.; Burridge, Kate; Kortmann, Bernd;
Mesthrie, Rajend; Upton, Clive, A handbook of varieties of
English, 1: Phonology, Mouton de Gruyter, p. 308

5. Labov, William. 1972a. Language in the Inner City:
Studies in the Black English Vernacular. Philadelphia, PA:
University of Pennsylvania Press.

6. Montgomery, Michael. "The Etymology of ‘Y’all’." Old
English and New: Studies in Language and Linguistics in Honor
of Frederic G. Cassidy. Ed. Joan H. Hall, Nick Doane, and Dick
Ringler, New York: Garland, 1992. 356-67.

7. Podesva, Robert J., Annette D'Onofrio, Janneke Van
Hofwegen, and Seung Kyung Kim (2015). "Country ideology
and the California Vowel Shift." Language Variation and
Change 48: 28-45. Cambridge University Press.



HUcTounnkn IMUTHPOBAHHBIX IIPUMEPOB

1. ITyOnmuuHbIe BBICTYIUICHHS] KaHTpH-UcnojHHUTENs Johnny
Cash Urone 2003 — [OnekrponHbli pecypc] Pexxum nocryma:
http://www.un.org/ru/sg/annan_statements2003.shtml

2. Peub Ha nHayrypanuu npesuaenra CIIA [Ixopmka byma
Mn. 2004 rong — [DnektpoHHbI pecypc] Pexum pocryma:
https://lenta.ru/lib/1415975 1/full/

3. seitnep, A.J. (1983), CoumnanbHas auddepeHunanus
anrnuiickoro s3bika B CIIA, M.: Hayka — [DnexkTpOoHHBIH
pecypc] Pexxum nocryna: http:/www.twirpx.com/file/456143/

4. "California English." Do You Speak American? PBS.
Macneil/Lehrer Productions. 2005. — [DnekTpoHHBIN pecypc]
Pexum JIOCTyIIA:
http://www.pbs.org/speak/seatosea/americanvarieties/californian

/.

5. Collins, Beverley & Mees, Inger (2003), Practical
phonetics and phonology: a resource book for students, Oxford:
Routledge ISBN 978-0521637510 — [DnexTpoHHBIH pecypc]
Pexxum nocryna: https://www.amazon.cony.

6. Cruttenden, Alan, ed. (2008), Gimson's Pronunciation of
English (7th ed.), Hodder — [OnexTponnsiii pecypc] Pexum
nocrymna: https:// www.amazon.con.

7. Ellis, Alexander J. (1869),0On early English
pronunciation, New York, (1968): Greenwood Press —
[DneKTpOHHBIN pecypc] Pexum JOCTYTIA:
https://www.abebooks.co.uk/book-search/title/on-early-english-
pronunciation-part-i/author/ellis-a-j/

10



8. International Phonetic Association (1999), Handbook of
the International Phonetic Association: A guide to the use of the
International Phonetic ~ Alphabet, Cambridge University
Press, ISBN 978-0521637510 — [OnexTpoHHblii pecypc|
Pexum
nocryma:https://www.internationalphoneticassociation.org/conte
nt/handbook-ipa

9. Geenberg, Katherine (2014), What it means to be Norcal
Country: Variation and marginalization in rural California,
Stanford University — [DnexTpoHHBI pecypc] Pexxum nocryma:
http://stanford.edu/class/linguist 1 59/restricted/readings/Podesva
_etal 2014

10. Gimson, Alfred C. (1980), Pronunciation of English (3rd
ed.) — [OmnekrponHslii pecypc] Pexum  nmocryma:
https://wwwbooks.google.ru/.

11



